
DEERMA
VACUUM CLEANER
Continuous large suction can take away the dust.

It is great at picking up fine dust rapidly and flexibly for each 
corner.
It is effective storing the dust not backflow to give you a clean 
living area.

DX115C

Read instrustion manual carefully before use.
In addition, this instruction can be available on the following website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Health Technology Co., Ltd.

Add: No. 9 Chuangsheng Road, Xincun Village, Beijiao Town, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China

Made in China
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Precautions
1. The vacuum cleaner is an electric appliance that must be used in 
accordance with the conditions in the Manual.

Properly keep the Manual -far future reference.

2. Check and confirm that the vacuum cleaner must be used in the 
same voltage as the supply voltage.

3.Do not handle the following objects, otherwise it may damage the 
v acuum cleaner or cause fire, resulting in personal injury and other 
accidents.

A: hot object, such as carbon fire;
B: Large sharp fragments, such as glass;
C: Harmful objects or water and liquids (solvent and corrodent);
D: Flammable and explosive materials, such as gasoline or alcohol 
products.

4. Turn off the power when cleaning, repairing, or temporarily not 
using the vacuum cleaner.When turning off the power, do not pull the 
power cord. Hold the plastic part of the plug to remove the plug.

5. Do not immerse the main machine of the vacuum cleaner in water 
to avoid exposure to heaters or blazing sun, and to avoid fire.

6. Children are not allowed to play with the vacuum cleaner, so as to 
avoid accidents.

7. Do not use the vacuum cleaner in the following situations:

A: Falling and obvious damage or abnormal operation;
B: Damaged power cord. In this case, do not open the machine but 
send the machine to the designated maintenance department of the 
company for maintenance.

8. Avoid long-term operation when the suction inlet is blocked, so as 
to avoid damage to the motor or the vacuum cleaner deformation 
caused by heating.

9. The power cord of the product is connected with the motor by Y 
type. If the power cord is damaged, it must be replaced with special 
equipment, or repaired by the professional maintenance department.

EN

Product Structure Diagram

Circuit Diagram

1 Handle 5 Handle buckle 9 Strainer

2 Power cord hook 6 Power switch 10 Dust panel frame

3 Metal tube 7 Dust panel frame switch 11 Ground brush

4 Buckle 8 Machine body

This diagram is for reference only. No further notice will be issued in 
case of any change. The product is subject to the real object, and our 
company reserves all the right for final interpretation.
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AC MOTOR

ACN

220-240V~  50-60HZ 0.15uF 
275V

Dust panel frame
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Aplication Method

Handle Push Use:

1. Press the dust panel -frame switch to open the dust panel frame 
before use, confirm that the dust panel frame is equipped with the 
strainers, and then reassemble the dust panel frame. Check that the 
parts of the body are firmly connected, and set the power switch to 
“0” (OFF) gear.

2. Open the buckle at the back of the main machine handle, align the 
metal tube with the hole in the middle of the handle, insert the metal 
tube straightly into the bottom, and then clamp the buckle on the 
handle to the fixed block on the metal tube handle assembly.

3. The ground brush is facing the direction of the power switch of 
the machine body. Insert the ground brush into the suction inlet and 
confirm that the connection is secure.

4. Insert the power plug into the socket and confirm that the 
connection is secure. Put the power switch of the machine body to 
“1” (ON) gear and the vacuum cleaner starts working.

5. Set the power switch to “0” (OFF) gear, and remove the plug from 
the socket.

6. Wind the power cord onto the two power cord hooks and place the 
cleaner upright in the storage area.

Check the 
strainer Handle installation

Start the vacuum 
cleaner

Storage

Ground brush 
installation

Vacuum cleaner 
stops working

Handle Push Use:

1. Rotate the power cord hooks on the handle to release the power 
cord quickly.

2. After open the buckle from the fixing block on the metal tube, pull 
out the metal handle as a whole, and then damp the buckle to the 
corresponding position of the main machine handle.

3. Rotate the ground brush slowly and firmly, and remove the ground 
brush after the ground brush is loosen.

4. Insert the brush nozzle into the suction inlet in the direction of the 
arrow as shown in Figure (4).

5. Insert the power plug into the socket and confirm that the 
connection is secure.

Put the power switch of the machine body to “1” (ON) gear and the 
vacuum cleaner starts working.

6. Set the power switch to “0” (OFF) gear, and remove the plug from 
the socket

7. Press the dust panel frame switch, take the dust panel frame 
together with the strainer, and then take out the strainer to put the 
garbage in the dust panel frame into the waste container.

Release the 
power cord Remove the handle

Install the brush

Vacuum cleaner 
stops working

Take out the 
ground brush

Start the vacuum 
cleaner

Discharge the 
dust
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Product Parameters
Product name Vacuum cleaner

Product model DX115C

Rated voltage 220-240V~

Rated frequency 50-60 Hz

Capacity 1.2 L

Rated power 600W

Packaging List
Name Quantity

Main machine 1

Ground brush 1

Flat suction mouth 1

Handle 1

Round brush 1

Manual 1

Cleaning and Maintenance
Daily Maintenance
Open the dust panel frame and take out 
the strainer, wash the strainer with water 
and let it dry naturally.
Precautions:
1. Clean the strainer at least once a month.
When there is obvious accumulation on 
the strainer, clean it immediately.
After washing, dry the strainer before use.
2. Operate the vacuum cleaner with the 
strainer installed.
3. Before using the vacuum cleaner again, 
be sure to check whether the strainer is 
installed or damaged.

Fault Analysis and 
Troubleshooting

The vacuum cleaner has a reduced suction force and an abnormal sound
Troubleshooting:
Stop working (overheated motor).

Blocked ground brush or suction
Troubleshooting:
Dredge the attachments.

Blocked strainer
Troubleshooting:
Clean or replace the strainer.

Vacuum cleaner motor does network
Troubleshooting:
Check whether the plug is securely plugged into the outlet or the power 
is on.

The machine stopped working suddenly
Troubleshooting:
Turn off the power switch, unplug the power plug, and after the vacuum 
cleaner has been cooled for 30 minutes, clean the garbage In the dust 
panel frame and reuse the machine.

If the problem persists, please contact our special maintenance 
department for maintenance

Note:
Cut off the power and unplug the power plug before troubleshooting.

All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) 
which should not be mixed with unsorted household waste. 
Instead, you should protect human health and the environ-
ment by handing over your waste equipment to a desig-
nated collection point for the recycling of waste electrical 
and electronic equipment, appointed by the government 
or local authorities. Correct disposal and recycling will help 
prevent potential negative consequences to the environ-
ment and human health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the location as well 
as terms and conditions of such collection points.
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DEERMA
PORSZÍVÓ
Folyamatos nagy szívóerő, ami képes a por eltávolítására.

Remekül alkalmas a finom por gyors és rugalmas 
feltakarítására minden sarokban.
Hatékonyan tárolja a port, nem szivárog ki belőle,  
így tiszta életteret biztosít Önnek.

DX115C

Használat előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót!
A jelen útmutató emellett a következő weboldalon is elérhető:
http://www.deerma.com

MAGYAR
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Óvintézkedések
1. A porszívó elektromos készülék, amelyet a kézikönyvben leírt 
feltételeknek megfelelően kell használni.

A kézikönyvet őrizze meg jövőbelii használatra.

2. Ellenőrizze, hogy a porszívót a tápfeszültséggel azonos 
feszültségen kell használni.

3. Ne szívja fel vele a következő tárgyakat, különben károsíthatja 
a porszívót vagy tüzet okozhat, ami személyi sérülést és egyéb 
baleseteket okozhat.

A: forró tárgy, például égő tárgyak;
B: Nagyméretű éles szilánkok, például üveg;
C: Sérülést okozó tárgyak vagy víz és folyadékok (oldószer és marószer);
D: Gyúlékony és robbanásveszélyes anyagok, például benzin vagy 
alkoholtartalmú termékek.

4. Kapcsolja ki a készüléket, amikor tisztítja, javítja, vagy átmenetileg 
nem használja a porszívót. A készülék kikapcsolásakor ne a tápkábelt 
húzza. A kihúzáshoz a dugó műanyag részét használja.

5. Ne merítse a porszívó fő egységét vízbe, kerülje a hőnek vagy tűző 
napnak való kitettségét vagy a tűz elkerülése érdekében.

6. A balesetek elkerülése érdekében a gyerekek ne játsszanak a 
porszívóval.

7. Ne használja a porszívót a következő helyzetekben:

A: Leesést követően, illetve nyilvánvaló sérülés vagy rendellenes 
működés esetén;
B: Sérült tápkábellel. Ebben az esetben ne szerelje szét a gépet, 
hanem küldje el a gépet a vállalat kijelölt karbantartó részlegéhez 
javításra.

8. Kerülje a hosszan tartó használatot elzáródott szívónyílással, hogy 
elkerülje a motor károsodását vagy a porszívó melegedés okozta 
deformációját.

9. A termék tápkábele Y típusú csatlakozóval van összekötve a 
motorral. Ha a tápkábel megsérült, azt speciális berendezéssel kell 
kicserélni vagy szakszerű karbantartónak kell megjavítania.

HU

A termék felépítése

Kapcsolási rajz

1 Markolat 5 Markolat csatja 9 Szűrő

2 Hálózati kábel 
csatlakozója 6 Tápkapcsoló 10 Porvédő panel 

keret

3 Fémcső 7 Porvédő panel keret 
kapcsolója 11 Padlókefe

4 Csat 8 A fő egység

Ez az ábra csak referenciacélokat szolgál. Nem küldünk értesítést,  
ha bármilyen módosítás történik. A termék a valós tárgyat jelenti,  
és cégünk fenntart minden, a végső rendelkezésre vonatkozó jogot.

SW
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ACL

AC MOTOR

ACN

220-240 V~  50-60 Hz 0,15 uF 
275 V

Porvédő panel keret
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Használat módja

Használat - tolás a markolatnál fogva:

1. Nyomja meg a porvédő panel keret gombját a porvédő keret pane-
lének használat előtti kinyitásához, és ellenőrizze, hogy a porvédő pa-
nel keretén rajta vannak-e a szűrők, majd helyezze vissza a porvédő 
panel keretét. Ellenőrizze, hogy a kiegészítők megfelelően csatlakoz-
tatva vannak-e, és állítsa a hálózati kapcsolót „0” (KI) állásba.

2. Nyissa ki a fő egység markolatának hátulján lévő csatot, igazítsa a 
fémcsövet a markolat közepén lévő lyukhoz, illessze be a fémcsövet 
egyenesen az aljába, majd rögzítse a markolaton lévő csatot a fémcső 
fogantyúszerelvényén lévő rögzítőblokkhoz.

3. A padlókefe a fő egység bekapcsoló gombjának irányába néz. 
Helyezze be a padlókefét a szívónyílásba, és ellenőrizze, hogy 
megfelelően illeszkedik-e.

4. Dugja be a hálózati csatlakozót az aljzatba, és ellenőrizze, hogy 
megfelelően illeszkedik-e. Állítsa a fő egység bekapcsoló gombját az 
„1” (BE) állásba, és a porszívó bekapcsol.

5. Állítsa a bekapcsoló gombot „0" (KI) állásba, és húzza ki a dugót az 
aljzatból.

6. Tekerje a tápkábelt a két tápkábelhorogra, és helyezze a porszívót 
függőlegesen a tárolóhelyre.

Ellenőrizze  
a szűrőt

Markolat 
felhelyezése

Kapcsolja be  
a porszívót

Tárolás

A padlókefe 
felhelyezése

A porszívó  
leáll

Használat - tolás a markolatnál fogva:

1. A hálózati kábel gyors kioldásához forgassa el a fogantyún lévő 
tápkábelhorgokat.

2. A fémcsövön lévő rögzítőblokkot tartó csat kinyitását követően 
húzza ki a fém markolatot egészben, majd fordítsa a csatot a fő 
egység fogantyújának megfelelő pozíciójába.

3. Forgassa a padlókefét lassan és határozottan, és a meglazulását 
követően távolítsa el azt.

4. Helyezze be a kefefúvókát a szívónyílásba a (4) ábrán látható nyíl 
által mutatott irányba.

5. Dugja be a hálózati csatlakozót az aljzatba, és ellenőrizze, hogy 
megfelelően illeszkedik-e.

Állítsa a fő egység bekapcsoló gombját az „1” (BE) állásba, és a 
porszívó bekapcsol.

6. Állítsa a bekapcsoló gombot „0" (KI) állásba, és húzza ki a dugót az 
aljzatból

7. Nyomja meg a porvédő panel keret kapcsolóját, vegye ki a porvédő 
panel keretet a szűrővel együtt, majd vegye ki a szűrőt, hogy a 
porvédő panel keretben felgyűlt koszt a szemetesbe tehesse.

Húzza ki a 
tápkábelt

Távolítsa el a 
markolatot

Helyezze fel a kefét

A porszívó leáll

Vegye ki a 
padlókefét

Kapcsolja be a 
porszívót

A por kiürítése
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Termékjellemzők
Termék neve Porszívó

Termékmodell DX115C

Névleges feszültség kb. 220-240 V

Névleges frekvencia 50-60 Hz

Kapacitás 1,2 l

Névleges teljesítmény 600W

A csomag tartalma
Név Mennyiség

Fő egység 1

Padlókefe 1

Lapos szívófej 1

Markolat 1

Kerek kefe 1

Kézikönyv 1

Tisztítás és karbantartás
Napi karbantartás
Nyissa fel a porvédő panel keretét és vegye 
ki a szűrőt, mossa ki a szűrőt vízzel, majd 
hagyja természetesen megszáradni.
Óvintézkedések
1. Legalább havonta egyszer tisztítsa meg 
a szűrőt.
Ha nyilvánvaló, hogy a szűrőn lerakódás 
keletkezett, akkor azonnal tisztítsa meg.
Mosás után szárítsa meg a szűrőt a 
következő használat előtt.
2. Szerelje be a szűrőt, és használja a 
porszívót.
3. Mielőtt újra használná a porszívót, 
feltétlenül ellenőrizze, hogy a szűrő be 
van-e szerelve vagy sérült-e.

Hibaelemzés és hibaelhárítás

A porszívó szívóereje csökkent, és rendellenes hangokat ad ki.
Hibaelhárítás
Nem működik (túlmelegedett motor).

Eltömődött padlókefe vagy szívócső
Hibaelhárítás
Tisztítsa ki a kiegészítőket.

Eltömődött szűrő
Hibaelhárítás
Tisztítsa meg vagy cserélje ki a szűrőt.

A porszívó motorja nem működik
Hibaelhárítás
Ellenőrizze, hogy a dugó megfelelően be van-e dugva a konnektorba, 
vagy a készülék be van-e kapcsolva.

A gép hirtelen leállt
Hibaelhárítás
Kapcsolja ki a bekapcsológombbal, húzza ki az aljzatból, majd miután 
a porszívó 30 percig hűlt, tisztítsa meg a porvédő panel keretet, és 
kapcsolja be újra a készüléket.

Ha a probléma továbbra is fennáll, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
speciális karbantartási részlegünkkel karbantartás céljából.

Megjegyzés:
A hibaelhárítás előtt kapcsolja ki az áramellátást, és húzza ki a tápkábelt.

Az ezzel a jelöléssel ellátott termékek elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékának minősülnek (a 2012/19/EU 
irányelv szerinti elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékai), amelyeket nem szabad válogatás nélküli háztartási 
hulladékkal keverni. Ehelyett az emberi egészséget és a kör-
nyezetet úgy kell védenie, hogy a hulladékká vált készüléket a 
kormány vagy a helyi hatóságok által az elektromos és elekt-
ronikus berendezések hulladékának újrahasznosítására kijelölt 
gyűjtőhelyen adja le. A helyes ártalmatlanítás és újrahaszno-
sítás segít megelőzni a környezetre és az emberi egészségre 
gyakorolt lehetséges negatív következményeket. Az ilyen 
gyűjtőpontok helyéről, valamint feltételeiről további informá-
cióért forduljon a telepítőhöz vagy a helyi hatóságokhoz.
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DEERMA
STOFZUIGER
Door de continue grote zuigkracht kan het stof worden 
weggezogen.

Het is geweldig in het snel en flexibel oppakken van fijn stof 
voor elke hoek.
Het is effectief om het stof niet terug te laten stromen, zodat u 
een schone leefruimte hebt.

DX115C

Lees vóór gebruik de gebruikershandleiding zorgvuldig door.
Deze instructie is ook beschikbaar op de volgende website:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.

Toevoegen: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, Beijiao Town, 
Shunde-district, Foshan, provincie Guangdong, China

Gemaakt in China

NEDERLANDS
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Voorzorgsmaatregelen
1. De stofzuiger is een elektrisch apparaat dat moet worden gebruikt 
in overeenstemming met de voorwaarden in de handleiding.

Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik.

2. Controleer en bevestig dat de stofzuiger op dezelfde spanning 
moet worden gebruikt als de voedingsspanning.

3. Pak de volgende voorwerpen niet vast, anders kan de stofzuiger 
beschadigd raken of brand veroorzaken, wat kan leiden tot 
persoonlijk letsel en andere ongevallen.

A: hete voorwerpen, zoals koolstofvuur.
B: grote scherpe scherven, zoals glas.
C: schadelijke voorwerpen of water en vloeistoffen (oplosmiddel 
en corrosief).
D: brandbare en explosieve materialen, zoals benzine of 
alcoholproducten.

4. Schakel de stroom uit als u de stofzuiger schoonmaakt, repareert of 
tijdelijk niet gebruikt. Trek niet aan de voedingskabel als u de stroom 
uitschakelt. Houd het plastic gedeelte van de stekker vast om de 
stekker te verwijderen.

5. Dompel de hoofdmachine van de stofzuiger niet onder in water 
om blootstelling aan verwarming of felle zon te voorkomen en om 
brand te vermijden.

6. Om ongelukken te voorkomen, mogen kinderen niet met de 
stofzuiger spelen.

7. Gebruik de stofzuiger niet in de volgende situaties:

A: vallen en duidelijke schade of abnormale werking;
B: beschadigde voedingskabel. In dit geval mag u de machine 
niet openen, maar moet u de machine voor onderhoud naar 
de aangewezen onderhoudsafdeling van het bedrijf sturen.

8. Vermijd langdurig gebruik wanneer de aanzuigopening 
geblokkeerd is, zodat schade aan de motor of vervorming van 
de stofzuiger door verhitting wordt voorkomen.

9. De voedingskabel van het product is met de motor verbonden 
via het Y-type. Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze met 
speciale apparatuur worden vervangen of door de professionele 
onderhoudsdienst worden gerepareerd.

NL

Productstructuur-diagram

Schakelschema

1 Hendel 5 Gesp van hendel 9 Filter

2 Voedingskabelhaak 6 Aan/uit-schakelaar 10 Stofpaneelframe

3 Metalen buis 7 stofpaneelframe-schakelaar 11 Grondborstel

4 Gesp 8 Lichaam van machine

Dit schema dient alleen ter referentie. Er wordt geen verdere 
kennisgeving gedaan in geval van een wijziging. Het product is 
onderhevig aan het werkelijke object en ons bedrijf behoudt zich  
alle rechten voor voor de uiteindelijke interpretatie.

SW

C1

ACL

AC-MOTOR

ACN

220-240V~ 50-60HZ 0.15uF 
275V

Stofpaneelframe
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Toepassingsmethode

De hendel duwen:

1. Druk op de schakelaar van het stofpaneelframe om het 
stofpaneelframe voor gebruik te openen, controleer of het 
stofpaneelframe voorzien is van de filters en zet het stofpaneelframe 
vervolgens weer in elkaar. Controleer of de onderdelen van het 
lichaam stevig zijn aangesloten en zet de aan/uit-schakelaar in de 
stand “0” (UIT).

2. Open de gesp aan de achterkant van de hendel van de 
hoofdmachine, lijn de metalen buis uit met het gat in het midden 
van de hendel, steek de metalen buis recht in de bodem en klem 
vervolgens de gesp op de hendel op het vaste blok op de hendel 
van de metalen buis.

3. De grondborstel is gericht in de richting van de stroomschakelaar 
van het lichaam van de machine. Steek de grondborstel in de 
aanzuigopening en controleer de verbinding.

4. Steek de stekker in het stopcontact en controleer de verbinding. 
Zet de aan/uit-schakelaar van het apparaat in de stand “1” (AAN) en 
de stofzuiger begint te werken.

5. Zet de aan/uit-schakelaar in de stand “0” (UIT) en haal de stekker 
uit het stopcontact.

6. Wikkel de voedingskabel op de twee voedingskabelhaken en zet 
de reiniger rechtop in de opbergruimte.

Controleer 
het filter

De hendel 
installeren

De stofzuiger 
starten

Opslag

Grondborstels 
installeren

De stofzuiger 
stopt met werken

De hendel duwen:

1. Draai de haken van de voedingskabel op de hendel om de 
voedingskabel snel te ontgrendelen.

2. Nadat u de gesp van het bevestigingsblok op de metalen buis 
hebt geopend, trekt u de metalen hendel in zijn geheel naar buiten 
en dempt u de gesp naar de overeenkomstige positie van de hendel 
van de hoofdmachine.

3. Draai de grondborstel langzaam en stevig rond en verwijder de 
grondborstel nadat deze is losgekomen.

4. Steek het borstelmondstuk in de richting van de pijl in de 
aanzuigopening, zoals getoond in Figuur (4).

5. Steek de stekker in het stopcontact en controleer de verbinding.

Zet de aan/uit-schakelaar van het apparaat in de stand “1” (AAN) en 
de stofzuiger begint te werken.

6. Zet de aan/uit-schakelaar in de stand "0" (UIT) en haal de stekker 
uit het stopcontact.

7. Druk op de schakelaar van het stofpaneelframe, neem het 
stofpaneelframe samen met de filter en neem vervolgens de filter 
eruit om het afval van het stofpaneelframe in de afvalbak te doen.

Maak de 
voedingskabel los Verwijder de hendel

Installeer de  
borstel

De stofzuiger stopt 
met werken

Haal de 
grondborstel 

eruit

De stofzuiger 
starten

Het stof 
afvoeren
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Productparameters
Naam van het product Stofzuiger

Productmodel DX115C

Nominale spanning 220-240V~

Nominale frequentie 50-60 Hz

Capaciteit 1.2 L

Nominaal vermogen 600W

Verpakkingslijst
Naam Aantal

Hoofdmachine 1

Grondborstel 1

Platte zuigmond 1

Hendel 1

Ronde borstel 1

Handmatig 1

Reinigen en onderhoud
Dagelijks onderhoud
Open het frame van het stofpaneel en neem 
het filter eruit, was het filter met water en 
laat het op natuurlijke wijze drogen.
Voorzorgsmaatregelen:
1. Maak het filter minstens één keer per 
maand schoon.
Als er zich een duidelijke ophoping op 
het filter bevindt, moet u dit onmiddellijk 
reinigen.
Na het wassen droogt u het filter voordat  
u het gebruikt.
2. Gebruik de stofzuiger met het 
geïnstalleerde filter.
3. Voordat u de stofzuiger weer 
gebruikt, moet u controleren of het  
filter geïnstalleerd of beschadigd is.

Analyse en oplossingen van 
storingen

De stofzuiger heeft een verminderde zuigkracht en een abnormaal geluid
Problemen oplossen:
Stopt met werken (oververhitte motor).

Verstopte grondborstel of afzuiging
Problemen oplossen:
Bagger de hulpstukken.

Verstopte filter
Problemen oplossen:
Reinig of vervang het filter.

Stofzuigermotor doet netwerk
Problemen oplossen:
Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit en of de stroom is 
ingeschakeld.

De machine stopte plotseling met werken
Problemen oplossen:
Zet de stroomschakelaar uit, haal de stekker uit het stopcontact en 
nadat de stofzuiger 30 minuten is afgekoeld, reinigt u het afval In het 
frame van het stofpaneel en gebruikt u de machine opnieuw.

Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met onze speciale 
onderhoudsafdeling voor onderhoud

Let op:
Sluit de stroom af en trek de stekker uit het stopcontact voordat u 
problemen oplost.

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten (AEEA zoals in 
richtlijn 2012/19/EU) en mogen niet worden gemengd met 
ongesorteerd huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet 
u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw
afgedankte apparatuur in te leveren bij een aangewezen 
inzamelpunt voor de recycling van afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur, dat is aangewezen door de 
overheid of lokale autoriteiten. Correcte verwijdering en 
recycling helpen mogelijke negatieve gevolgen voor het 
milieu en de volksgezondheid te voorkomen. Neem contact 
op met de installateur of de lokale autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de voorwaarden van dergelijke 
inzamelpunten.
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DEERMA
VYSÁVAČ
Nepretržité veľkokapacitné vysávanie odstráni všetok prach.

Je skvelý na rýchle a flexibilné zachytávanie jemného prachu 
v každom kúte.
Účinne uloží prach, ktorý sa nevracia späť, aby vám zaistil čistý 
priestor na bývanie.

DX115C

Pred použitím si pozorne prečítajte návod na obsluhu.
Tento návod je tiež k dispozícii na webovej stránke:
http://www.deerma.com

Guangdong Deerma Technology Co., Ltd.

Adresa: No.4-1 Longhui Road, Malong Village Committee, BeijiaoTown, 
Shunde District, Foshan City, Guangdong Province, China

Vyrobené v Číne

1
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Preventívne opatrenia
1. Vysávač je elektrický spotrebič, ktorý sa musí používať v súlade 
s podmienkami uvedenými v návode.

Príručku si riadne uschovajte na prípadné využitie v budúcnosti.

2. Skontrolujte a overte, že napájacie napätie odpovedá 
požadovanému napätiu výrobku.

3. Nevysávajte nasledujúce predmety, inak môže dôjsť k poškodeniu 
vysávača alebo k požiaru, čo môže mať za následok zranenie osôb 
a iné nehody.

A: Horúce predmety, napríklad žeravé uhlíky.
B: Veľké ostré úlomky, ako napríklad sklo.
C: Škodlivé predmety alebo vodu a kvapaliny (rozpúšťadlá a žieraviny).
D: Horľavé a výbušné materiály, ako je benzín alebo alkoholové 
výrobky.

4. Pri čistení, oprave alebo dočasnom nepoužívaní vysávača 
odpojte z napájania. Pri odpojovaní neťahajte za napájací kábel. 
Na vytiahnutie použite plastovú časť zástrčky.

5. Hlavnú jednotku vysávača neponárajte do vody. Nevystavujte 
ju pôsobeniu zdrojov tepla ani priamemu slnečnému žiareniu, aby 
nedošlo k požiaru.

6. Nenechávajte deti sa s vysávačom hrať, aby sa nezranili.

7. Vysávač nepoužívajte v nasledujúcich situáciách:

A: Ak spadol a je zjavne poškodenie alebo vykazuje znaky 
abnormálnej prevádzky.
B: Má poškodený napájací kábel. V takom prípade vysávač 
neotvárajte, ale pošlite ho na údržbu na určené oddelenie údržby 
spoločnosti.

8. Vyhnite sa dlhej nepretržitej prevádzke, ak je ústie sacej hubice 
upchaté, aby nedošlo k poškodeniu motora alebo deformácii 
vysávača spôsobenej zahrievaním.

9. Napájací kábel výrobku je spojený s motorom pomocou konektoru 
typu Y. Ak je napájací kábel poškodený, musí byť nahradený 
špeciálnym zariadením alebo opravený odborným oddelením údržby.

SK

Schéma konštrukcie produktu

Schéma zapojenia

1 Rukoväť 5 Západka rukoväte 9 Filter

2 Hák na uloženie 
napájacieho kábla 6 Vypínač napájania 10 Rám prachového 

panelu

3 Kovová trubica 7 Spínač rámu prachového 
panelu 11 Kefa na podlahu

4 Západka 8 Telo zariadenia

Schéma slúži len ako ukážka. V prípade akejkoľvek zmeny nebude 
zasielané žiadne oznámenie. Schéma je reprezentáciou skutočného 
objektu a naša spoločnosť si vyhradzuje právo na jej konečný výklad.

SW

C1

ACL

STRIEDAVÝ 
MOTOR

ACN

220-240 V~ 50-60 Hz 0,15 µF 
275 V

Rám prachového panelu
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Metóda použitia

Použitie tlačením rukoväte:

1. Pred použitím stlačte spínač rámu prachového panelu a otvorte ho. 
Skontrolujte, že je rám prachového panelu vybavený filtrami a potom 
ho opäť zatvorte. Skontrolujte, že sú súčasti tele výrobku pevne 
pripojené, a nastavte vypínač napájania na stupeň „0“ (vypnutý).

2. Otvorte západku na zadnej strane hlavnej rukoväte zariadenia, 
zarovnajte kovovú trubicu s otvorom v strede rukoväte, vložte kovovú 
trubicu priamo do spodnej časti a potom západku na rukoväti upnite 
do pevného bloku na zostave rukoväte s kovovou trubicou.

3. Kefa na podlahu je otočená v smere vypínača napájania na 
tele zariadenia. Zasuňte kefu na podlahu do ústia sacej trubice 
a skontrolujte, či je bezpečne pripojená.

4. Zasuňte zástrčku do zásuvky a skontrolujte, že je bezpečne 
pripojená. Prepnite spínač napájania na tele zariadenia do polohy „1“ 
(Zapnúť) a vysávač začne pracovať.

5. Spínač napájania nastavte do polohy „0“ (Vypnúť) a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

6. Naviňte napájací kábel na dva háky na uloženie napájacieho kábla 
a umiestnite vysávač do úložného priestoru v zvislej polohe.

Skontrolujte 
filter Inštalácia rukoväte

Spustite vysávač

Skladovanie

Inštalácia kefy  
na podlahu

Vysávač prestal 
fungovať

Použitie tlačením rukoväte:

1. Otočte háky na uloženie napájacieho kábla na rukoväti, aby ste 
rýchlo uvoľnili napájací kábel.

2. Po otvorení západky z upevňovacieho bloku na kovovej trubici 
vytiahnite kovovú rukoväť ako celok a potom natočte západku do 
správnej polohy na hlavnej rukoväti zariadenia.

3. Pomaly a pevne otáčajte kefou na podlahu a po uvoľnení ju zložte.

4. Nasaďte kefovú hubicu do ústia sacej trubice v smere indikovanom 
šípkou, ako je znázornené na obrázku (4).

5. Zasuňte zástrčku do zásuvky a skontrolujte, že je bezpečne pripojená.

Prepnite spínač napájania na tele zariadenia do polohy „1“ (Zapnúť) 
a vysávač začne pracovať.

6. Spínač napájania nastavte do polohy „0“ (Vypnúť) a vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

7. Stlačte spínač rámu prachového panela, vyberte rám prachového 
panela spolu s filtrom a potom vyberte filter, aby bolo možné odpad 
v ráme prachového panela vysypať do nádoby na odpad.

Uvoľnite 
napájací kábel Odstráňte rukoväť

Inštalácia kefy

Vysávač prestal 
fungovať

Vyberte kefu 
na podlahu

Spustite vysávač

Likvidácia 
prachu



71 72

Parametre produktu
Názov produktu Vysávač

Model produktu DX115C

Menovité napätie 220-240 V~

Menovitá frekvencia 50-60 Hz

Kapacita 1,2 l

Menovitý výkon 600 W

Zoznam položiek v balení
Názov Množstvo

Hlavná jednotka 1

Kefa na podlahu 1

Ústie plochej sacej hubice 1

Rukoväť 1

Okrúhla kefa 1

Návod 1

Čistenie a údržba
Každodenná údržba
Otvorte rám prachového panelu a vyberte 
filter, umyte ho vodou a nechajte ho 
prirodzene vyschnúť.
Preventívne opatrenia:
1. Filter čistite aspoň raz za mesiac.
Ak sa na filtri zjavne nahromadili nečistoty, 
vyčistite ho okamžite.
Po umytí filter pred ďalším použitím vysušte.
2. Prevádzkujte vysávač s nainštalovaným 
filtrom.
3. Pred opätovným použitím vysávača 
skontrolujte, či je filter nainštalovaný a či 
nie je poškodený.

Analýza porúch a riešenie 
problémov

Vysávač má znížený výkon sania a vydáva nezvyčajné zvuky
Riešenie problému:
Vypnite vysávač (prehriaty motor).

Kefa na podlahu alebo sacia trubica sú upchaté
Riešenie problému:
Vyčistite prídavné zariadenia.

Upchatý filter
Riešenie problému:
Vyčistite alebo vymeňte filter.

Motor vysávača nepracuje
Riešenie problému:
Skontrolujte, či je zástrčka bezpečne zapojená do zásuvky a či je zapnuté 
napájanie.

Zariadenie náhle prestalo fungovať
Riešenie problému:
Vypnite spínač, odpojte zástrčku zo zásuvky a po 30 minútach chladenia 
vysávača odstráňte odpad z rámu prachového panela a vysávač znovu 
zapnite.

Ak problém pretrváva, obráťte sa na naše špeciálne oddelenie údržby, 
ktoré poskytne odpovedajúcu údržbu.

Poznámka:
Predtým než začnete s riešením problémov, vypnite napájanie 
a vypojte zariadenie zo zásuvky.

Všetky výrobky označené týmto symbolom sú klasifikované 
ako odpad z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ 
podľa smernice 2012/19/EÚ), ktorý by sa nemal miešať 
s netriedeným domovým odpadom. Namiesto toho by ste 
mali chrániť ľudské zdravie a životné prostredie tým, že 
odovzdáte elektronický odpad na určenom zbernom mieste 
na recykláciu odpadových elektrických a elektronických 
zariadení, ktoré určila vláda alebo miestne úrady. Správna 
likvidácia a recyklácia pomôžu zabrániť potenciálnym nega-
tívnym dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie. 
Ďalšie informácie o umiestnení, ako aj o podmienkach pre-
vádzky takýchto zberných miest získate od inštalačného 
technika alebo od miestnych orgánov.


